
UNIVERZITET CRNE GORE 
FILOLOSKI FAKUL TET 
Broj: 01- 443 
Niksic, 19. 02. 2021 . godine 

Na osnovu clana 64 Statuta Univerziteta Crne Gore, a u vezi sa clanom 41 Pravila doktorskih studija, 
Vijece Filoloskog fakulteta na sjednici CXIV odrianoj 18. 02. 2021. godine, donijelo je 

ODLUKU 

Utvrduje se da su ispunjeni uslovi iz clana 38 Pravila doktorskih studija, te se predlaze Senatu 
Univerziteta Crne Gore da da saglasnost za imenovanje Komisije za pregled i ocjenu doktorske 
disertacija pod nazivom : " Frazeologizmi u Njegosevim djelima i njihovi prevodni korespondenti na 
engleskom jeziku, kandidatkinje mr Jelene Mrkaic, u sastavu: 

1. Prof. dr Radmila Sevic, Univerzitet u Novom Sadu, mentorka 
2. Prof. dr Rajka Glusica, Univerzitet Crne Gore, komentorka 
3. Prof. dr Igor Lakic, Univerzitet Crne Gore, predsjednik 
4. Prof. dr Ana Pejanovic, Univerzitet Crne Gore, clanica 
5. Prof. dr Marija Krivokapic, Univerzitet Crne Gore, clanica 

Dostaviti : 
-ala 
-Siuzbi za studentska pitanja 
-Centru za doktorske studije 
-Senatu UCG 
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UNIVERZITET CRNE GORE 
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VIJECU FILOLOSKOG FAKULTETA 

Predmet: Predlog Komisije za pregled i ocjenu doktorske disertacije 

Na osnovu clana 69 Statuta Univerziteta Crne Gore i clana 41 Pravila doktorskih studija, 
predlazemo Vijecu Filoloskog fakulteta da imenuje Komisiju za pregled i ocjenu doktorske 
disertacije Frazeologizmi u Njegosevim djelima i njihovi prevodni korespondenti na engleskom 
jeziku, kandidatkinje mr Jelene Mrkaic, u sljedecem sastavu: 

I. Prof. dr Radmila Sevic, Univerzitet u Novom Sadu, mentor 
2. Prof. dr Rajka Glusica, Univerzitet Crne Gore, komentor 
3. Prof. dr Igor Lakic, Univerzitet Crne Gore, predsjednik 
4. Prof. dr Ana Pejanovic, Univerzitet Crne Gore, clan 
5. Prof. dr Marija Krivokapic, Univerzitet Crne Gore, clan 

Obrazlozenje 

Mr Jelena Mrkaic predala je doktorsku disertaciju pod nazivom Frazeologizmi u Njegosevim 
djelima i njihovi prevodni korespondenti na engleskom j eziku. Komisija za doktorske studije 
Filoloskog fakulteta utvrdilaje da su ispunjeni uslovi iz clana 38 Pravila doktorskih studija, te da 
je kandidatkinja mr Jelena Mrkaic kao samostalni autor objavila rad sa rezultatima iz teze u 
casopisu koji se nalazi na listi A&HCJ. Time su se stekli uslovi da se imenuje komisija za 
pregled i ocjenu pomenute doktorske disertacije. 

Komisija za doktorske studije 

Prof. dr Ljiljana Pajovic Dujovic, predsjednik 

Prof. dr Neda Andric 

Prof~~ 
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ISPUNJENOST USLOVA DOKTORANDA 


OPSTI PODACI 0 DOKTORANDU 
Titula, ime, ime mr Jelena Radomira Mrkaic 
wditelja. prczirrte 

Fakultet Filoloski fakultet 

Studiiski program Engleski jezik i knjizevnost (Nauka 0 iezikul 
B.roj indeksa 2/11 

NAZIV DOKTORSKE DISERTACIJE 
N a sluzbeno.m jcz.iku Frazeologizmi u Njegosevirn djelima i njihovi prevodni korespondenti 

na engleskom jeziku 

Na engleskom jeziku Phraseologisms in Njegos's Works and Their Translation Equivalents in 
E nglish Language 

Nallcna oblast Lingvistika 

MENTOR/MENTORI 
Prvi mentor Prof. dr Radmila Univerzitet u Novom 

Sevic Sadu, R. Srbija Lingvistih 
Drugi mentor Prof. dr Rajka Univerzitet Crne 

Glusica Gore, Crna Gora Lingvistika 
KOMISI]A ZA PREGLED I OCJENU DOKTORSKE DISERTACIJE 

Prof. dr Igor Lakic, predsjednik komisije Univerzitet u Novom Lingvistika 
Sadu, R. Srbija 

Prof. ill Ana Pejanovic, clan kOmlsije Univerzitet Crne Lingvistika 
Gore, Crna Gora 

Prof. dr Marija K.rivokapic, clan komisije Univerzitet Crne Nauka 0 knjizevnosti 
Gore, Crna Gora 

Prof. dr Rajka Glusica, clan komisije Univerzitet Crne Lingvistika 
Gore, Crna Gora 

Prof. dr Radmila Sevic, Clan komisije Univerzitet u Novom Lingvistika 
. Sadu, R. Srbija 

Datum Zllac~ni za ocjcnu doktorske disertaci;e 
Sjednica Scnata na kojoj je data saglasnost ua ocjenu teme i 29.05.2014. kalldidata 

: Dostavljanja dOktorskc discrtacijc orgalllzacionoj jediuici i 
saglasanost mentota 09.02.2021 . 

Sjcdnica Vijcea organizacione jedinice na kojoj je dat 
prjjedlog Za imenovanje komisija za pregled i ocjenu 
cloktorske discrtacije 
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UNlVERZITET eRNE GORE 
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UCG 
ISPU ENOST USLOVA DOKTORANDA . 

U skladu sa clanom 38 pravila doktorskih stuclija kanclidat je cjelokupna ili clio sopstveOlh 

istrazivanja vezanih za doktorsku disertaciju publikovao u CasOplSU sa 

A&HCI liste kao rvi autor. . w· • 

Spisak radova doktorandaiz oblasti doktorskih studija koje je publikovao u casoplSlma 

sa u isati od ovara ·ueu listu .... 
Jelena Mrkaic (2020) RecollStmeting Culttlre Through LinguiJtimlIY Code~1 Gender Stereotypes - ~he Case 

OfPetar II Petromi' NjegoI Phraseolo!!), Annales, Senes Hlstona et Socl010g1a, 30, 1. Koper. 

Zgodovinsko drustvo za juzno Primorsko. A&HCI, Q1. 

ISSN 1408-5348 ; E- ISSN 2591-1775 

DOll 0.19233/ASHS.2020.05 
Link ka radu: https:l!zdjp.silwp-conrent/uploads/2020/05/ASHS 30-2020-1 MRKAIC.pdf 

Informacija 0 indeksiranju i impact faktoru Casopisa: https:l!zdjp.si/en/annales-series-historia­

et-sociologia-indici-di-citazionel 

https: / I www.scimagojr.com/journalsearch.php?g-5600155299&tip= sid&exact= no 

Obrazloien·e mentora 0 koriscen·u doktorske disertaci·e u ublikovanim radovima 
Kandidatkinja je kao jedini autor u naucnom radu RecollStmcting C",ltllre Throllgh LillguiJtical1Y 
Codcd Get/der Stereory-peJ - The CaJe OfPetar II PelrolJzl NjegoI PhraJeoio,f!J koristila rezultate analize 

frazeoloskih jedinica koja je predstavljena u trecem poglavlju doktorske disertacije. BuduCi da se 
u disertaciji Frazeologizmi tI Njego/el1im rijelima i IIjihwi prevodni koresportdenti !fa engicJkoJJJjezikll 

prilikom analize primat daje naucno zasnovanom tumacenju frazeologije kao "fenomena" 

kulture, tj. mehanizmima nastanka, funkcionisanja i kulturoloske predodredjenosti jedi.n.ica koji 
su kljucni za transponovanje frazeologizama izvan granica kulture izvornika sa stanovista 
podudaranja metaforicke i metonimijske konceptualizacije, to su u radu obuvaceni i izvjesni 

segmenti iz drugog poglavlja disertacije: 2.3.2. Pristupi proucavanju frazeologizama sa aspekta 
utemel"enosti u klJlturi na rim·eru N'e oseve frazeolo i·e. 

Datum i ov·era ecat i 0 is od ovome osobe 
U Niksicu, 
16.02.2021. 

~.DEKAN
}0;:1 ( C 

Prilog dokumenta sadrii: 

1. Potvrdu 0 predaji doktorske disertacije organizacionoj jedinicj 

2. Oclluku 0 imenovanju kOrrllsije za pregled i ocjenu doktorske disertacije 
3. Kopiju rada publikovanog u casopisu sa odgovarajuce liste 

4. Biografiju i bibliografiju kandidata 

www.scimagojr.com/journalsearch.php?g-5600155299&tip
https:l!zdjp.si/en/annales-series-historia
https:l!zdjp.silwp-conrent/uploads/2020/05/ASHS
http:ASHS.2020.05


5. 	 Biografiju i bibliografiju clanova komisije za pregled .i ocjenu doktorske disertacije sa 

potvrdom 0 izboru u odgovarajuce akademsko zvanje i potvrdom da barem jedan clan 

komisije nije u radnom odnosu na Univerzitetu erne Gore 

Obrazac D2: Ispunjenost uslova doktoranda 2/2 



UNIVERZITET eRNE GORE 
FILOLOSKI FAKULTET 

Broj: 0' - 3,'if-
Niksic, ( (J . O) . 20{ -f ,. 

POTVRDA 
o predaji doktorske disertacije 

Potvrduje se da je mr Jelena Mrkaic predala doktorsku disertaciju pod nazivom Frazeologizmi u 

Njegosevim djelima i njihovi prevodni korespondenti na engleskom jeziku, dana 09. 02. 2021. na dalju 

proceduru. 

Potvrda se izdaje u svrhu pregleda i ocjene doktorske disertacije. 


Prof. dr Ljiljana Pajovic Dujovic 



YHIHlep:3HTeT y HODOM CaJlj' University of Novi Sad 
Tpr AocHTeja 06paAOBHft.a 5 Trg Dosilcja Obradovica 5 
21.000 HOSK CalX 21000 Novi Sad 
Cp6Hja 11 UpHa ropa Serbia and Montenegro 

Tel. +381 (0)21050-622 * rill(: +~81 (0)]1 450-418. E-rnilil:_rcktor~@~~~.!\s.ac . YIJ • hllp:!/www.nuc.yu 
~~~ 

Epo}-04-091-'( {j i ­
13. jyJl 2005. ro.n:HIIC 

Ha OCHOBY 'UIaH3 107. :3aKOHa 0 YJ-umep3I1TeTY ("Cny)](6eHl1 [JIaCHHX PC" 6poj 21/2002.) 
H tfJ1aHa 82. CTaB 1. C1'ary1'a Ymmep3H1'eTa y I-IoBOM Ca.n:y, HacTanHo-Hay-.:.n-Io llet1e 
YflHsep3lUeTa y HOBOM Ca.n:y Ha CC.rU-Il1lJ,H o.n:p)KaHoj 6. jyna 2005. ro.n:l1IIC, je.n:HornacHo 
J{OHOCH 

On.HYKY 

HaCTaBlW-HaYLIHO nene YHHnep3HTeT3 .n:aje CarJIaCHOCT Ha O.nnYKy J;b6opHor 13cha 
cDJUI030CpCI(Or tpaKYJ1Tenl OLl 29.6.2005. I'O;:(IIHeo H360py Jlp PallMI1JIC llIeBHh y 3BaT.t,e 

pe.n:OBHor npo<J-1ecopa 3a Y)f(Y HaY~JHY 06_'I3.CT yIcTopHja eHI'HeCI<or je3Yl1<8. . 

o 6 p a 3 Jl 0 Jl( C H. e 

BaKOH YBo.n:He pe'IH npocp . .up Pa.n:MI1JIe MapHHKc13Hn-l-IelXYLIHH, npe)J,celXBHKa nena, 
Bene jc Pa3MOTPJ1J10 n03unmHO MllU1JbCfbC KOAHcHje 3a cpHJlonou1l<e HaYI<C 11 

iKypHaJlHCTHl<Y 0):\ 5,7.2005. rO{\HHC H ;XOHCJlO oJ.ory!(/ reao y .n:Hcn03HTHBY, 

.7·­

http:06_'I3.CT
http:hllp:!/www.nuc.yu
mailto:E-rnilil:_rcktor~@~~~.!\s.ac


~dmll. Sevlc 
jozi·

DOST1\VITI: 
J. ImcnovAnoj 
2. Op~toj slu!bi 
3. Arbi ....i 

Na osnovu ~"'n. 6t.14,19-81 ZakOila 0 uaivorzilotu ("SI, sJasnik RS· br. 21102) i llana 
149.t50t L52..IH SilMaFilomfiko(talilittHI u NovOM Sadu,Jzbbmo vcb: Filozofskol faklllt¢ta na 
scdlej ~J2'.~.200S. sod-, "0lI010 je . 

ODLUKU 

"'0 khor. _ mllje I a. raclao meteo 


MDYDOI ptbf-eton 


1. ctr Ra6mUa 'Anti, bira sc: u naqje , nn'~l(t"O meslo redovI\Pg p~fesom :M ~lu n8ul!!nu 
oblUl enilesk~Je7.fk i lingvlsllka (predmed: Cnaimi Jedk i Ist~rija enBles~og jnika) 

2. Po dobijenoj saglasnostl UnMirzitcta sa ;o..cnoYnlforn zakU~~i'i ugovor 0 radu. 

3. Imenovnna 7Jlsnivl radni odnos na ncodredcno VfCmc dunom ukUlJ¢cnJIl ugQvora 0 md ll . 

ObritlGlenJc 

filoufski fakulltl u Nuvom Sadu (u daljem lek-stu: f'akulcec) je obJavio konkuf! m i~bor II 

7.Vanje i ZllfI!"anje ratlnoS odnosa sa Jcdnlm n.stavnikotn (SVl! 2.YI"ja) 1.8 •.tu na,16nu obte5t8l'8'C$~i 
Je:dki Ilngvisti1ca (predmcd: En&lesk; jc~ik i Tsrorijft englnkoil Jetlka)u II hi Po.t/m" 8. b)IU1~ 
200S.godine, 

. rzborno ve6e rakuhe1a obranwaloJe KomlsfJu zRpriprcmu i7.ve$laja 0 prijllvtjeoom k~,..d'dalu 
u sast;avu: 

dr Vladimir Cvetko\'ski, red. prof. (u penziji) ztl mlll~nll {lbio$( Anglistrb. 
FiloloJld f~kult6t WI Skoplju 

dr Ran.ko Bugftt'tki. t<:(\,pruf. (u pe·nlijk) lei t\tll~C"" obll1:,i! Engleski jClik i 
Ul\9\1lstik4. Filol.olki fnkultct u Bcowudu 

dr Olgll' MiJ~kft--Tomit. fed, prof, 1.3 nauCnu tlblast Eng.leski Jezik i 
ling\listikn.. filolo!ki falculte.t IIl4ljd\!flL!. 

Na objavlJeni konkms pr~avio sciedan kand[dllti to: dr R.admfl~ S~y~C. 
KomlsUa je pregledala konknrsnl mate"jlll~ satinlla )zycltlllj i Isti doslnvila 1%l'>om("l1)1 vec.lt 

rokullcUt dona 18.4.2005. godillc, rudi dllRoknja lldlllkc. 

Po dO$lflVt.lluljll I7.VC~lllj;l Kon i(lli,i@, bbl')mo vooe rRkuttett} donel" Jt- Odhl.IHI do st: cI,' 

bim u .;cvanje i nn mdlti> mes,lo re:dro\lnog proh:!iorn 7Jl utu nau~m~ oblast EII~IC$ki 
k I Ungvlatib (predmeti: Eiigl~ski Jezi~ i fSlQtlja engle~kQsjezikn) IiIJQ ~C\t j~ Uuispoz:itivLI (.dlukc. 

http:enilesk~Je7.fk


RADMILA B. SEVIC 
Redovni u penZIJI 

za anglistiku 
Filozofski 
Univerzitet u Novom Sadu 

BlOOR FIlA 

jula 1941. u gde je zavrsila osnovnu i gimnaziju 
Diplomirala na Orupi za jezik i knj pri Filoloskom 

univerziteta juna 1964. godine Magistrirala je na istom 968. sa 
temom Red reCi u proznim Coserovih Kenterberijskih prica. Doktorat 
filoloskih nauka stekla 1990. na Filozofskom fakultetu Univerziteta u Novom Sadu 
sa disertacijom Adverbi u zbirci pisama porodice Paston (J 424-1501) morfoloska, 

i sintaksicka analiza. Tokom izrade teze obavljala istrazivanja u slede6im 
bibliotekama: British Library u Londonu, Bodlean Library u Oksfordu, i 
The University Library u Kembridzu, kao i na univerzitetima u Haleu i Regensburgll. 

Po studijama radila 1I Biblioteci srpske u Novom Sadll 
referent za nabavku strane se i nemackog govomog podrucja, a od 
1969. na Filozofskom fakllltetu Univerziteta 1I Novom prvo 1I strucnog 
saradnika za predmet Engleski pri Katedri za engleski jezik i knjizevnost. Po 

doktorskoj za Istorija 
engleskog 1I zvanje te redovnog profesora za predmete 

jezik i lstorija engleskog mandata obavljala duznosr 
Odseka za engleski jezik i knj izevnost, a upravnika za strane na 

fakllitetll u Novom u period od 2005. Do 2007. godine 
U nallcnom i strucnom smislu orijentisana na naucnll oblast lingvistika, 

oblasti istorijska i primenjena fingvistika, a okviru orijentacije bavi se 
fonologijom, morfosintaksom i I 

jezika i kontrastivnim istrazivanjima i srpskogjezika. 
Ucestvovala kao saradnik na naucnim projektima: Yugoslav 

Serbo-Croatian Contrastive Project, ) pod rukovodstvom 
akademika Prof. Rudolfa sa Univerziteta u Zagrebu; na projektu SANU 
Rane poetike; na projektima lnstitllta za strane jezike i knjizevnosti Filozofskog 

1I Novom Kolokacije u i srpskohrvatskom 
Englesko-srpskohrvatski kolokacija, Nominalna u 
srpskohrvatskom jeziku, te lnternacionalizmi u srpskom Bila je koordinator za 

1I okviru projekta lEP Learning and 
for The (1991-1992) i rllkovodila naucnim projektom 

Termini savremene lingvistike i njihovo na srpski jezik (2002-2005). 
U svom dugogodisnjem nastavnom radu drZala predavanja 

Savremeni Fonetika, 
Istorija 

predavac po pozivu je nastavu na Odseku za anglistiku u Nisu i 
Tuzli, a pocev osnivanja Odsjeka za anglistiku na Filozofskom fakultetu u 
sve do 2016-2017 drZala je predmeta Istorija jezika, 

i Fonologija Istorijska lingvistika Semantika na 
redovnim, magistarskim studijama. mentor 

magistarskih i rukovidila osam doktorskih 



je odbora 
(2000-2008) koji 

mlade 
Societas 

nastavni rad dobila Zahvalnicu organizacije na Filozofskom fakuItetu u 
Novom Sadu. 

i istorije umetnosti. 
boravila na Univerzitetu u Sefildu i radila na 

programa saradnje izmedju Odseka za anglistiku u Novom Sadu i za 
i lingvistiku Univerziteta u Iste godine provela mesee dana na 

Odseku za Univerziteta u Lajdenu, takode u svrhu razvijanja 
posebno na magistarskim Rezultati poseta su brojna gostovanja 

. 

sa ta univerzitetska centra na Odseku za anglistiku u Novom Sadu, 
razmena publikacija, kao i odlazak postiplomaca na studijske A vgusta 
1 boravila kao istrazivac na Nevmham Col Univerziteta u Kembridzu. 
U medjuvremenu u navrata gostovala na Univerzitetu u 
britanske i uporedne kulture, i u Londonu, 
p"rnn"I<Pjezike i 

Voriku, 

Bila za primenjenu lingvistiku Vojvodine DPLV 
(1991-1995) i Predsednik lugoslovenskog drustva za primenjenu lingvistiku lDPL 
(1 1999). U tom svojstvu rukovodila i odrzavanjem V i VI 
Simpozijuma Kontrastivna jezicka iSlraiivanja (9. i 10. decembra 1 i 29. i 30. 
maja 1998.) i okruglih stolova Negovanje kU/lure i Prevoaenje dela 
pisCica na na Pi u Novom Sadu. 

Predsednik anglista Jugoslavije 
drustva za studije anglistike, 

clana Odbora za dodelu godiSnjih stipendija za 
Committee). je medjunarodnog 

jezika, aktivno vlada i nemackim i francuskim 
Europea. 

IF',A''''''''',V,,, 

jezikom za potrebe struke. 
a 

BIBILOGRAFSKI PODACI 

PaSIOn. Morfoloska i sintaksicka analiza. 
Novi Sad, Institut za strane i knjizevnosti, 1991 str. 1-203. 
Adverbi u pisama 

History ofEnglish. Workbook. Filozofski fakultet, Novi 2000, str. 1-90. 
(u koautorstvu sa Milicev) 

UfltJ',."" - Introductory A Workbook, Novi Sad, Filozofski 
fakultet, 2002, 1-89. koautorstvu sa R. Durie) 

Zbornici radova: 

V Simpozijum Kontrastivna jezicka istraiivanja , 9.-10. decem bar 1 
Novi Sad, 1996, str. 1-424, (uredila sa M. Tirom). 



VI Kontrastivnajezieka 29.-30. maj 1998, 
(uredila sa M. Tirom i 

Recnici: 

Oxford Student's Dictionary for Serbian ofEnglish, 
University Oxford, 2006. Izvrsila kriticku redakciju celokupnog 

i se sastoji od 1109 stampanih stranica. 

and Serbo-Croatian", Reports 5, 

"Adverbials with Transitive Verbs in Serbo-Croatian" , 
Reports 1 WI-II 

"lnverzija u proznim pricama Coserovih Kanterberijskih pried', Godisnjak 
Filozoftkogfakulteta u Novom Sadu knj. XV1/2, Novi Sad 1973, 71 

"Poiozaj adverbijala u B Coserovih Kanterberijskih 

radova ISJK sv. 1, Novi Sad, 1979, 


"Jos 0 adverbijalima u B Coseroyih Kanterberijskih , Zbornik 

radova sv. Novi 1980, 79-81. 


"Polozaj adverbijala u engleskom i srpskohrvatskom jeziku", Zbomik radova sa 

Simpozijuma "Kontraslivna jezieka istraiivanja", 7-8 1979, 

Novi Sad 1980, I 136. 


Problems The Choice of Adverbials when 
Translating English into Serbo-Croatian and Versa", Zbornik radova 
ISJK SV. 4, Novi Sad. 1982,51-59. 

problemi koji se javljaju prilikom na 
sa simpozijuma analiza i nas/ava 
za ligvistiku 1983, 

"lzucavanje kolokacija u i srpskohrvatskom i mogU(~a 
u nastavi jezika" Zbornik radova sa Simpozijuma 

"Konfrastivna jezieka istraiivanja ", 6-7 1985, Novi 1986, 1 
188. 

"The Women The Paston , Zbornik radova ISJK sv. 7, Novi 
1986, 

"KoJokacije u korplIslI savremene anglosaksonske kratke i njihovi 
ekvivalenti na srpskohrvatskom jeziku" Zbornik radova ISJK sV. 9, Novi Sad 
1988, 148-1 



"Elementi engleskog u jeziku srpskih 
radova ISJK, sv. 11, Novi Sad 1 

pokusaj dijahrone kontrastivne adverbi u srednjoengleskom i 
savremenom engleskom jeziku". Zbornik radova IV Simpozijum "Konlrastivna 
jezicka istraiivanja", decem bar 1989, Novi 140-145. 

kao knj izevnog lika u 
prozi", Zbornik Malice srpske za knjiievnost knj. XLII, Novi Sad 

1994, sv 1 51 

"Sta je Isidora Sekulic mislila 0 prevodenju", Knjiievnosl , Beograd 1995, sv 6­
7, 

599-607. 


"Najnovije teorije 0 razvoju jezika obnavljanje mita 0 jedinstvenom poreklu", 
sa Treceg meilunarodnog intermedijalnog simozUuma MIT, 

27-29 oktobar 1994, Novi Sad 1996, 383-388. 

potencijal nekih glagola 
. Zbornik radova V SimpozUum 

",9-10 1994, Novi Sad 1996,75-81. 

"Srpski i engleski - u kontaktu?", 0 jezickim pozajmljenicama. Zbornik 
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Referat na simpozijumu "Kontrastivna i nastava slranihjezika", 

5-6 novembar 1982. 



"The Women of The Paston Family and Their Discourse". Predavanje odrzano 
na Odseku za anglistiku Univerziteta u Regensburgu, SR Nemacka, 27.09.1984. 

"Izucavanje kolokacija u engleskom i srpskohrvatskom jezikll i mogllca 
primena u nastavi engleskogjezika". Referat na 111 Simpozijumu "Kontrastivna 
jezicka istraiivanja ", 6-7 decembar, Novi Sad, 1985. 

"Elementi engleskog jezika u jeziku savremenih srpskih pisaca". Referat na 
Xll Kongresu saveza slavistickih drustava Jugoslavije, Novi Sad, 7.-9. 
septembar 1998. 

"The Role of Translation in Teaching English as a Foreign Language". 
Saopstenje na Lektorskoj konferenciji u Sarajevu, decem bar 1988. 

" Jedan pokusaj dijahrone kontrastivne analize: adverbi u srednjoengleskom i 
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stlldijama", referat odrian na Interkatedarskoj kon/erenciji anglistickih 

u i odrzanoj u Nisu, juna 2000, 

koncepcija udzbenika istorije na univerzitetskom nivou", 
na Savremene u i nastavi 

II, Univerzitet erne Gore, fakultet u Niksicu, 9-10 maj 2002. 



u dodiplomskim, i doktorskim 
, Interkatedarska konferencija katedri u Jugoslaviji, 

odsek za fakultet u Nisll, jlln 2002. 

"0 nov om nastavnom planu i programu. Odsek za anglistiku Filozofski fakultet 
u Novom Sadu". Saopstenje odrzano na okruglom Interkatedarsko 
povezivanje u organizaciji anglistickih katedara Srbije, na Filoloskom 
u Beogradu, mart 2003. 

"Between Translation Interpretation: The The Newspapers and 
The rate of Adaptation English Loanwords". odrzan na 
Medjunarodnom kongresu 6 -2002, 03.09.2002. 

reformisati i na studijama na 
naucnom "Nas/ava jezika u reformi obrazovanja ", 22- 23 maja 2003 na 
Filozofskom fakultetu u Niksicu. 

"Defending The National of English Studies", 
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o IZBORU U ZVANJE 

Dr IGOR LAK,t bira se u aksden1sko zvanje vanredni 
profesor Univerziteta Grhe Gore Z8 predmete: Sintaksa 
engleskog jezika i Fonetika i fonoJogija engleskog jezika, na 
Institutu za strane Jezike, Funkcionalna sintaksa i 
Transformaciona sintaksa; na Filozofskom fakultetu i 
Engieski jezik - strucni IIi i Engleski jezik - strucni IV na 
Fakultetu pol ltickih nauka. na period od p t godina. 
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Prof.Cl r Predrag Mlranovic 



dr Igor Lakic 

BIOGRAFIJA 


dr Lakic, vanredni profesor, zavrsio osnovne studije engleskog jezika i 
knjizevnosti na Filoloskom fakultetu u Beogradll, magistrirao i doktonrao iz oblasti 
lingvistike. Pored postdiplomskih studija u Beogradu, pohadao i postdiplomske studije na 

II Birn1ingemu, Velika Tokom izrade doktorske disertacije obavljao 
na Univerzitetu u Kembridzu i Univerzitetu Caledonian u Glazgovu. 

Objavio monografije Analiza zanra: diskurs jezika struke i Diskurs, mediji, rat i 
udzbenik Fonetika i fonologija engleskog jezika u izdanju Univerziteta Koeditor 

monografije Academic Discourse Cultures u Cambridge Scholars 
Publishing. Objavio je skripta English Syntax: Forms and i Jor Political 

_and Dyplomacy. objavio broj radova u medunarodnim i domaCim 
monografijama i casopisima, ukljucujuci i casopise na AH/SCI listi. IZlagao je na velikom 
broju medunarodnih konferencija (London, Brajton, Mancester, Harogejt, Istanbul, 
Budimpesta, Strazbur, Nju Delhi, Piwa, Alba Iulia, Varna, Konstanca, 
Ljubljana, Split, Skoplje, Kopar, Beograd, Novi Sad, Novi, Podgorica, 
Budva, Niksic ... ). 

Naueni prof. obuhvata diskursa, 
fonologiju metodiku nastave stranih i prevodilastvo. 

Na Filoloskom Univerziteta na osnovnom studiju 
Funkcionalnu sintaksu i Transformacionu sinlaksu, a na postdiplomskom studiju Analizu 
diskursa, Prevod pravnih lekstova net eng/eski jezik, Prevod ekonomskih leks/ova na engleski 
jezik i Konsekutivno Fakultetu politickih nauka predaje Engfeski jezik struke 3 
i 4 na trecoj godini studija, kao i Engleski jezik slruke 5 i 6 na master studiju. Na Filoloskom 
fakultetu u predavao Uvod u prevodilacke sludUe na master programu. 

Bio je mentor za vise magistarskih radova i doktorske 
Trenutno mentor na dvije i 5 Bio clan 

komisija za odbranu doktorskih radova na Filoloskom fakultetu Univerziteta u Beogradu, 
Filozofskom fakultetu u Novom ina u Oslu i Sevilji. 

Od 1995. 2004. godine je prodekan za nastavu, a od 2004. do 12. 
dekan Instituta za strane jezike. Predsjednik za primijenjenu lingvistiku Crne 
Gore, Udmzenja konferencijskih prrevodilaca erne Gore i clan Komiteta eksperata za 

u Savjetu Evrope u Strazbum. 
za dodjelu Trinaestojulske nagrade, Senata Univerziteta 

Crne Gore, clan za standardizaciju 
kataloga za i recenzent testova za 

maturske i i takmicenja u Ispitnom pri 
Ministarstvu prosvjete erne Gore 

I 
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6. Aktivnosti u Ministarstvu prosvjete i nauke 
1. 	 za udzbenike jezika za osnovne i srednje skole 

Koautor Kataloga za maturske i strucne ispite engleskog 
3. Recenzent za maturske i ispite jezika 
4 Recenzent, predsjednik komisije, autor testova za drzavna takmicenja iz jezika 
za i osnovne skole 
5. "Ljetnja skola engleskog Vladin kamp crnogorskih talenata", rukovodilac, kreator 
programa i "Delfin", 1995. - 2012. 

Clanstvo naucnim i strucnim tijelima 
1. Savjeta u Komiteta za i manjinske od 
decembra 2008. 

Predsjednik Drustva za primijenjenu lingvistiku erne Gore, od oktobra 2010. 
3. Predsjednik Udruzenja konferencijskih prevodilaca erne od marta 2016. 

Clan Savjeta za opste obrazovanje Republike 2003 - 2006. 
5. Rukovodilac crnogorskog tima u projektu "Evropski jezicki portfolio" Evrope, 
2003. 2005. 
6. Drustva za primijenjenu Iingvistiku erne 1993 - 1999. 
7. Potpredsjednik Drustva za primijenjenu lingvistiku erne Gore, 1999 2010. 
8. 	 predsjednistva Drustva za primijenjenu Srbije i erne Gore, 2003. - 2006. 

Potpredsjednik Udruzenja profesora engleskog ELTAM, 2005. 2007. 
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Podgorica I 

Milica Vukovic, "Diskurs intervjua u elektronskim rad, 
Filozofski fakultet, Niksic, 15.07.2009. 
3. Kristina Palajsa, "Prevodenje leksike iz oblasti civilne zastite sa jezika'" 
magistarski rad, Institut za strane Podgorica, 16.07.2009. 
4. Dedovic, "Partitivni kvantifikatori u engleskom jeziku i njima odgovarajuCi oblici 
u cmogorskom ,magistarski rad, Filozofski fakuitet, 10.05.2010. 
5. Branka "Analiza naucnih radova u politickim naukama", 
magistarski rad, Filozofski Niksic, 28.06.2010. 



Jelena Albijanic, "Diskurs foruma na temu predizborne politicke kampanje u Crnoj 
i Americi", Filozofski fakultet, Niksic, 07.1] .2011. 

modeli u za strane 
jezike, Podgorica, 05.07.201 

Ana Janjic, novinskih clanaka iy Niksic, 
15.06.201 
9. 	 diskursa ugovora 0 zakupu broda", Filozofski fakultet, 

10. Monika Perovic, "Prevodenje leksike u oblasti zastite !vL.ll.Jl"l1 nacionalnih 
manjina", Institut za strane 20.1 14. 

1. Tatjana "Brothers in Arms? Discourse analysis Serbian Montenegrin 
identities and relations", of Humanities, University Oslo, Norveska, 12.09.2008. 

John Rogers, investigation into lexical 
, Filoloski fakultet, Univerzitet u Beogradu, 

"Diskursna i zanrovska jezika struke", 
fakulet, Univerzitet u 08.06.2012. 

4. Ana Ivanova, "Barack Obama's Presidential on Internet: 2.0 the 
Pervasiveness of Political , Univerzitet u Sevilji, Spanija, 02.07.20 I 
5. lelena Sajinovic, "Referencijalni kontinuitet u pisanom i govornom diskursu", Filoloski 
fakuitet, Univerzitet u Beogradu, 14. 
6. 	 Ivanovic, "Kontrastivna strucne terminolgoije kroz perspektivu korpusne 

,Filoloski fakultet, Univerzitet 1.1 Beogradu, .07.201 
Radonjic, modali u pravnim dokumentima unije i njihovi 

srpski ekvivalenti", Filozofki fakultet, Univerzitet u Novom Sadu, 31.05.2018. 
8. Hedina 	 and Literature of Roma within Translation Western 

in Self-Translation", Filoloski fakultet, Univerzitet u 20.09.2018. 

9. Clanstvo U odborima casopisa 
casopisa Logos&Littera, Univerzitet erne 

uredivackog Today, Srbija 
Clan uredivackog odbora casopisa Current Trends in Translalion Teaching Learning E 
Clan odbora casopisa University Alba lulia, Romania 
Clan uredivackog odbora casopisa Journal, Slovacka 
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Prof.dr RAJKA 

BIOGRAFIJA 


Rajka (Bigovic) Glusica redovni erne za predmete Opsta 

i Uvod u lingvistiku. Rodena u Niksicu u kojem sa odlicnim uspjehom zavrsila osnovnu 

i gimnaziju. Tokom na Odsjeku za jezik i knj jugoslovenskih 

naroda i narodnosti n~ Nastavnickom fakultetu u Niksicu nagraaivana tri puta najbolji student 

generacUe, odnosno, najbolji student za 1983. godinu u kojoj i diplomirala. 

Postdiplomske studije zavrsava kao rprtf\"'~ student na Filoloskom fakultetu u Beogradu gdje 

1988. godine na temu Teorije 0 vrstama kod srpskih i hrvatskih gramalicara 

vijeka. Doktorsku disertaciju pod nazivom Jezik Marka lvliljanova odbranila 1 na Filoloskom 

fakultetu u 

Filozofskom fakultetu uN oktobra godine zasniva radni odnos, a od 1989. do 

godine radi kao profesor srpskohrvatskog na slavistickom departmanu Univerzitetu 

"Fransoa Rabie" u Poatijeu u Francuskoj. 

Aktivno ucestvovala u reformi crnogorskog douniverzitetskog obrazovnog (bila clan 

Savjeta za nastavne planove i programe i koordinator za maternje i strane jezike) u reformi 

obrazovnog funkciju koordinatora za uvodenje sistema na 

Filozofskom fakultetu. clan zirija za dodjelu drzavne nagrade u oblasti obrazovanja i vaspitanja 

Vrsila je odgovornih funkcija: od rllkovodioca Odsjeka za srpski jezik i knj 

Studijskog programa za crnogorski jezik i j knj 

knj prodekana fakulteta do prorektora Univerziteta la clanica 

Odbora za jezik CANU, clanica Odbora za standardizaciju jezika SANLJ, zamjenica 

Savjeta za standard crnogorskog Clanica odbora 

medunarodnog slavistckog sku NjegoJevi clanica medllnarodne redakcije Saraievskih 

flloloskih Sltsreta, Medunarodne redakcije Zhorn;ka radova Filoloskog LI Stipu, casopisa 

lnerkulturalnost, Zavoda za kulturu Vojvodine iz Novog Bila dugogodisnji redakcije 

casopisa Drustva za srpskohrvatski jezik knj izevnost - Kl?iiievnost i jezik i 

Vaspital?ie i obrazovanje iz Urednica lnstituta za j knjizevnost 



Recenzetkinja je vise strucnih i naucnih zbornika u i i inostranstvu: Folia 

lingvistika i literaria (Niksic), Slavia centralis (Maribor), (Rijeka), Medunarodne sludije 

(Zagreb), Sarajevskililolo,~ki susreli 

Po drZala predavanja na u Oslu, Norveska, na Institutu za istocnoevropske 

orijentalne na Filozofskom fakllitetu Univerziteta u Ljubljani, na Filozofskom fakllltetli 

Univerziteta u Sadu, HlImboltovom univerzitetll u na 

medunarodnim skupovima i projektima 1I Crnoj Srbiji, Hrvatskoj, Bosni i Hercegovini, 

Makedoniji, Poljskoj, Bugarskoj, Francuskoj, Austriji ... 

Predaje na postdiplomskom magistarskom (Semanitika) i doktorskom studiju (Melodologija 

lingvistickih istraiivanja) i mentorka je pod cijim se rukovodstvom rade magistarski radovi (16) i 

doktorske teze (3). Clanica komisija pred kojima se doktorske teze i habilitacioni radovi u 

i i inostranstvu (Sorbona II Parizu, Univerzitet u Univerzitet u Osijeku). Autorka je 

nekoliko udzbenika, skripti, preko nallcnih radova i brojnih radova, 

prikaza i recenzlJa. jezik XIX 

standardologija,lingvostilisti lingvistika i teorija ka. 
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Prof.dr Rajka Glusica 

Izvod 	iz bibliografije 

1. 	 ka B G Jezik Marka Miljanova, Kultumo-prosvjetna zajednica 
(monografija 350 

2. Rajka Bigovic-Glusica, Morfolosko izjednacavanje instrumentala i socijativa kod 
crnogorskih pripov.iedaca 19. vijeka, Zbornik 1I cast Aleksandra Belica, V, 
Beograd I. str. 481 

3. Rajka Bigovic-Gl Neke od jezickih odlika ))Isprava crnogorskih sudova 1879 do 
1999.«, na XtX sastanku slavista u Vukove Zbornik XXXII, MSC Beograd 200 I. 
str. 

4. Glusica, Osamostaljivanje recenicnih clanova u pripovjetkama Sima 
Matavulja, odjeljenja umjetnosti, CANU, Podgorica str. 93-107. 

5. Rajka Neke jezicke i leksticko-semanticke karakteristike dokumanta XIX 
vijeka sa durmitorskog govornog podrucja, Srpskijezik IX/I 2004. str. 259-266. 

6. Rajka Glusica, 	 Neke jezicke odlike romana Nevidbog s posebnim osvrtom na. 
parcelaciju, 	 radova sa naucnog skupa djelo Ralkovica, pola od 

smrti, U, Podgorica 2005. str. 

7. 	 Raj Glusica, Poetska leksika Mirka Banjevica, Zbomik radova sa naucnog 
i vrijeme 0 knjizevnom djelu Mirka Banjevica, CANU, Podgorica 2006. str. II I 

8. Rajka Jezicke osobenosti romana Vrata od utrobe Mirka Kovaca, Zbomik 
radova sa medunarodnog skupa Savremena crnogorska knjiievnost Filozofski fakultet N 
Podgorica 2006. str. I 176. 

9. Rajka Glusica, Simbolika toponima u Le/ejskoj gori, radova sa skupa 
Lalicevi su'sreli, CANU, 2008, str. 175-184. 

10. 	 prilike u Crnoj 
nacionalni 	 proucavanju standardnih utemeljenih na .~tokav,Wni 

ie. 	 2009. str. 1 147. 

II. G Teorije 0 vrstama u nasim gramatil\a Sarajevski filoloski susreti I, 
Zbornik radova (kni 	 1), ur. I. Pal Bosansko filolosko drustvo, 2012. st1'. 220-241. ISSN 

1018 



Rajka Glusica, Stilski mehanizam groteske i leksikostilemi u Bulatovicevom romanu 
Hero} na magarcu, Zbornik radova sa naucnog skupa Knjiievno Bulatovica, 
odrzan 20. 2011,CANU,Naucni skupovi, knj 121, umjetnosti, knjiga 39, 
Podgorica 2013. str. 75-100. 

restandardizaciji crnogorskog Studi Siavistici VI Rivista 
dell' i Slavisti, 1 L str. 271 

14. 	Rajka Njegosev u odnosu na knjizevni u Crnoj God vijeka, u 
u ogledalu vjekova, Zbornik radova sa odrzanog na 14. i 15. juna 

13. godine, ur. Andelkovic i Paul-Louis Thomas, Sorbona, 2013. stLl1 

ISBN 978-86-90747-2-7 


15. 	 lnterkulturalnost br. 08, Zavod za kulturu 

16. Glusica, Jotovani i nejotovani oblici u normi crnogorskog jezika, Sarajevskifiloloski 
i 30. maj 2014. Zbornik radova l) Bosansko filolosko drustvo, 2016. 

1018 

17. Rajka GI Somatski sa sastavnicom glava u Gorskom vijencu 
(Kognitivnolingvisticki pristup), Rijec, nova br. 10, Institut za i knj 
Filozofskog fakulteta, Niksic 13. str. 11-28. I 0354-6039 

18. 	 Rajka G Jezicka ispitivanja Njegosevog (rezuItati i perspektive ), Zbornik 
sa medunarodnog slavistickog Njegosevi Univerzitet Institit za 

fakulteta, Stud program za jezik i juznoslovenske 
knj Niksic2015.str. 
ISBN 978-86-7798-083-2 

19. Rajka Glusica, 0 kodifikaciji crnogorskog jezika, Medunarodna zbirka 
Rojena v narecje, Akademkinji, prof dr. ur. Marko Jesensek Filozofski 
fraku Univerziteta u Maribor, Kansas, Praha 16. str. 613­
628. ISBN 978-961-6930-39-0 

Rajka Jezik i irientitet, Zbornik radova sa Naucnog skupa 0 identitetu 

i 1 aprila 2013.god CANU, Naucni skupovi knj. I 2015. str. 

86-721 


21. Rajka usica, Govorna karakterizacija likova u prozi Mihaila Lalica, Rijec, nova serija 
br, 	 II. Institut za k i knjizevnost FiJoloskog fakulteta, Niksic 2014, str. . ISSN 0354-6039 

80+82(05) 
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22. Rajka Glusica, Rjdenja nekih leksikografskih problema u Rjecniku crngorskog 
naroe/nog i knjiievnog jezika (biljezcnje homonima, lel{sema sa prefiksoidom u prvom dijelu i 

silaznih akcenata van prvog sloga), Zbornik radova Njegosevi dani 6. Filoloski fakultet, 

Univerzitet Gore, Niksic 2017. str. 301-317. 

23. Rajka Glusica, Crnogorski jezik izmedu srpskog i crnogorskog nacionaIizma, Toisamosc 
j poludniowych w dyskusji i ur. Maria 

Cichonska, Iliana Genew-Puhalewa, Wydawnictwo Uniwersytetu Sl<lskiego, Katowice 2018. str. 27­

ISSN 0208-6336, ISBN 978-83-8012-854-5 (stampana verzija) 978-83-801 
(elektronska verzija) 

24. Rajka Glusica, Jake pozicije teksta i frazeologija u Primjerima cojslva i junastva, Zbornik 

radova Umjetnicke i naucne vrijednosti djela Marka Miljanova Fond za razvoj 
"Marko Miljanov", Podgorica 2018. str. 120. 

25. Rajka Crnogorski jezicki nacionalizam, Zbornik radova Njegosevi 7, 
Univerzitet Crne 19. str. I 82. ISBN 978-9940-694-1 

COBISS.CG-ID 

26. Rajka Glusica, Stevan Ducic prethodnik Matije Murka u sakupljanju narodnih epskih 

pjesama iz Crne Zbornik 0 Matiji Murku, Siovenska akademija nauka i umjetnosti, 

Ljubljana 2020. str. I 43. 

Rajka Glusica, Crnogorski jezik nacionalizam, Biblioteka vek, ur. Ivan Colovit, 
. Jgrad 2020. 

3 



\,JIU\"(;iLnllCl "",.He UVt:C 

11llr(~t1 / addr(~:-i_ Cptinjskt) hr. '2 
~llJno r"dhori(.1,Crn~ Gor.:. 
I<,":!<"! ·/,iPHI' ~Jl(lJK2 20 ~ 1~ 2<;5 
I;'\~ mOl:l2 ~ll ~IH 2]0 
u/llil Jekh)r,)t@ilc.me 

({li'h_\Vww.lIq~ tie me 

University of Montenegro 

Na osnovu clana 72 stav 2 Zakona 0 visokom obrazovanju 
("Sluzbeni list re" br. 44/14, 47/15AO/16A2/17,71/17 
55/18 i 3119) i clana stav 1 tacka 9 Statuta Univerziteta Crne 
Gore, Senat Univerziteta Crne Gore, na sjednici od noj 19. aprila 
2019.god donio je 

ODLUKU 
o IZBORU U ZVANJE 

Dr ANA EJANOVIC bira se u akademsko zvanje vanredni 
profesor Univerziteta Crne Gore oblast Ruski jezik na 
~tudijskom programu Ruski jezik i knjizevnost-osnovne 

(udije (Ruski jezik 5 -Sintaksa 1, Ruski jezlk 6 - Sintaksa 2, Ruski 
jezik 2 - Morfologija 1, Savremeni ruski jezik 1 Nivo Ai, Ruski jezik 
4 - ksikolog, leksikografija, frazeologija,) na Filoloskom 
fakultetu Univerziteta Crne Gore, na period od pet godina. 

NAT UNIVERZITETA ORE 
PRED$ 

,dr DanHo NtkOlic, rektor 

mailto:Jekh)r,)t@ilc.me


ANA PEJANOVIC 

BIOGRAFIJA 

Rodena sam u Niksicu 1969. godine, gdje sam zavrsila osnovnu (1984) i srednju 

(1988) skoill, obje kao nosilac diplomc . Tokom skolovanja vise puta sam na 

opstinskim, republickim i driavnim (SFRJ) 1Z ruskog jezika. Studije ruskog jezika 

i knjizevnosti sam 1996, a la 2000. god na Odsjeku za ruski 

Filozofskog fakulteta u Niksi6u. Dobitnik sam nagrade Rektorata (koja se dodjeljuje 

najuspjesnijim stlldentima) za 2000. 

Magistraski rad "Ustaljena poredenja covjek-predmet kao lingvokulturoloske jedinice u ruskom i 

srpskom jeziku" odbranila sam 28. 2. 2005. kao i doktorsku disertaciju 

Gorskog vijenca i njegovih ruskih prevoda" 5.2007. na Filoloskom fakultetu Univerziteta u 

Beogradu. Po studija, od oktobra 2000. radila sam godinu dana u niksi6koj 

Cerovi6" kao ruskogjezika. Od I. marta 200 I. sam na 

lozofskom fakultetu u Niksicu kao saradnik-stipendista, od 2007. do 13. kao docent (Odluka 

UCG br. 01 od 27. 12.2017) i od 2013. kao vanredni profesor (Odlllka Senata 

UCG br. 08-1 od 13. 6. 2013). Godine 2019. 19. 4. reizabrana sam u zvanje vanredni 

profesor. Na Filoloskom fakultetu predajem Sintaksu ruskog sa stilistikom, 

Morfblogiju ruskog jezika, Leksikologiju, leksikografiju i frazeologiju, Savremeni ruski jezik 1 i 

2. Na magistarskim studijama Lingvokulturologiju i Ttanslatologiju i Slovenskll 

zeologiju kao predmet struke. 

Pedagosko iskustvo, osim na maticnoj, uporedo sam sticala i na sUede6im visokoskol­

skim ustanovama: tri akademske godine (2003-2006) bila sam angazovana na Katedri za 

filologiju Petrogradskog u svojstvu i viseg 

gostuju6i predavala sam (2008- 12) na Fakultetu za 

zam i hotelijerstvo u Kotoru. Dvije skolske godine (2009-20 II) na Katedri za ruski i 

na Univerzitetu u Istocnom Sarajevu. Godinu dana (2012-2013) na Filoloskom fakultetu u 

Banjaluci i tri godine (2012-2015) na Filoloskom fakultetu Panevropskog univerziteta "Apeiron" 

u Banjaluci. 



Strucni angazman ostvarujem sa nekim od najznacajnijih drzavnih institucija Crne 

Saraaujem sa Ispitnim centrom Gore od njegovog osnivanja 2008. na izradi ma­

turskih ispitnih kataloga iz jezika. Autor sam testova, ispitivac i recenzent za jezik i 

na takmicenj koje pomenuta ustanova 10 Od 2020. Godine 

predsjednik sam Komisije za pripremu maturskih kataloga jezik Ministarstvu 

prosvjete Crne 

Saradujem sa Nacionalnom turistickom organizacijom erne Gore za koju sam u vise 

navrata prevodila na ruski publikacije. 

Naucni Ucestvovala sam, uvijek sa referatom, na brojnim medunarodnim 
naucnim konferencijama 1I Rusiji, Bjelorllsiji (Moskva, Petrograd, 
Belgorod, Minsk) i regionll. Ucesnik sam svjetska slavista 2015. u Minsku 
i 2018. u 

U Rusiji sam puta ila na boravcima i specijalizacijama: na 
Institutu "V.V. akademije na drzavnom univerzitetu, 
na Ruskom drzavnom univerzitetu "Hercen", na Institutu za jezik "A. 
Pus kin". 

Autor sam 70 objavljenih u nallcnim casopisima i zbornicima, pretdno u 
Rusiji i 

Autor sam 2 monogratije: "Frazeologija vijenca: Frazeoloski zanrovi. Kulturni 
koncepti. Ruski prevodi", u je 20 10. godine nauka i 

i lingvokulturologija komparativnih frazeologizama", u 
izdanju Panevropskog univerziteta "Apeiron" iz Banjaluke, 15. 

Clanstvo u institucijama/organizacijama: 

ruskog u frazeoJogije V. M. Mokijenka od 2004. 

ine clan sam Odbora za jezik nauka i umjetnosti. 


Clan sam Komisije za metodiku Medunarodnog slavista (krunske slovenske 

od 2015. clan sam za frazeologiju Mectunarodnog komiteta 


od 2018. godine. 

Clanstvo u redakcijama casopisa: sam i recenzent casopisa za nauku 0 

jeziku i knj izevnosti lingvistica ef koji Filoloski u Niksi6u. Clan 

sam redakcije i recenzent casopisa za lingvistiku, literaturologiju i kulturologiju ReCi i 
za strane jezike Alta univerziteta u Beogradu. Clan sam redakcije Filolog iz 

Banjaluke. Recenzrafa sam po pozivu radove iz svog naucnog polja i za casopise koji se 
na listi. 



Projekti: sam na nacionalnom projektu CANU 
Njego,§evih cije/a. B[la sam ucesnik medunarodnog projekta Prevod u 

nacionalne i strane knjiievnosti i kullure Ministarstva Srbije. U okviru Erassmus + 
programa u junu 2017. tokom sedmodnevnog studijskog boravka u Njemackoj (Zarbrikell), 
drzala sam predavanja iz oblasti Slovenske frazeologije. DrZala sam predavanja po pozivu na 
temu Njegoseva Jrazeologija na doktorskim stlldijama Filoloskog fakulteta u Beogradu 2015. 

Stipendista sam Ministarstva obrazovanja Rusije 1I 2015. 

Mentorski rad ostvarivala sam na dodiplomskim i magistarskim studijama. Pod moj 
naucnim rukovodstvom odbranjen yeti broj diplomskih i i tri magistarska rada, 
a jos 4 ih u fazi Bila sam komisija za odbranu doktorata u 7 (sedam) komisija na 
Filoloskom fakultetu u 

Bila sam rukovodilac Studijskog za ruski jezik i knjizevnost od 20 do2019. 
Bila sam clan Vijeta za d llauke IP,.cntAta Crne od 20 do 2019. 

godille. k sam fllr"nv"," predav{J(~a ruskog jezika i knjiievnosti. 

Naucne preokupacije su mi kontrastivna slovenska frazeologija, Iingvokulturologija i te­
orija prevodenja. 



Pejanovic 

BIBLIOGRAFIJA OBJA VLJENIH RADOV A 

MONOGRAFIJE 


1. Pejanovic. Gorskog vijenca: ianrovi. Kulturni 

Ruski prevodi. Podgorica: Crnogorska akademija nauka i umjetnosti, 2010, 
s.1- + 2. 978-86-721 COBISS.CG-ID 15676944 

2. Sintaksa, semantika i lingvokulturologija komparativnih 
Luka: Apeiron, 1 s. 1 64 

COBISS.RS-ID 4778008 

CLANCI U CASO SIMA I ZBORNICI 

1. 	 Pejanovic. M. OrOJIbueB: Clw6apb cparmeuuu PYCCK020 
Jl3blKa (CUHoHUMO-CmmOl-lOMUllecKuu). MocKBa, 2001. Slavistika, Beograd, 
2003, knj. s.46 1450-5061 

2. 	 Ana Pejanovic. Ustaljena poreaenja u ruskom i srpskom jeziku (leksikografski 

aspekt). TIp06JIeMbI tlJproeoJIOrHl.feCKOH M JIeKCMl.feCKOH ceMaHTMKM. MaTepM­
aJIbI Me)K,llYHapO)lHOH HaY1.IHOH: KOHtlJepeHUMM: KocTpoMa, 18-20 MapTa r. 

HV"",,,"OU. 2004, s. 21 8. ISBN 8-04-6 

Ana Pejanovi6. Kulturologija u ogledalu (Kulturoloski aspekt srp­

skih i ruskih usta!jenih poreaenja). fpaHM CJIOBa. HaY1.IHblx K 
65-JIenno npotlJ. M. MOKMeHKo. MocKBa. 2005, s.l 29. 5-902872­
-01-4 

A. Asocijativni lingvokulturoloski aspekt i srpskih 
poredenja - predmet'. 4:TeHM5I naM5ITM npotlJec­
copa A. AMMTpMeBa M npotlJeccopa f. Ca(ppOHoBa. MaterialbI meZdu­
narodnoH: nauenoR konferencii 9-11 sent5Ibr5I 2004 g. 2005, 
s.115-11 ISBN 5-8465-0376-4 

5. 	 A. TIe5IHOBMl.f. (J>OJlbKfIOP u MUCPOJl02Ufl 13 ycmmlllu6blX PYCCKOZO U 

cep6cKo20 R3blK06. - ConoCTaBI1TeJIbHa51 CPMJlOJl0fI151 M nOJlHJlMHfBI13M. 
pMaJIbI II BcepoccMHCKOH HaYQHO-npaKTMl.feCKOH KOH<pepeHUMI1 (KroaHb, 29 HO­
H6p51 1 .1l.eKa6p51 2005 2005, s. 196-1 
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Gore kao clan tima za izradu STANAG 600 I testa 
kriterijumima propisanim od strane NATO 
Agency). 

Osnovni oficirski kurs, realizovan u Centru za 
Vojske Crne Gore sa cinom potporucnice. 

oblast leksikologija, 
paradigma II drustvenom, 

aktivno se bavi i prevodenjem. 
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RECONSTRUCTING CULTURE THROUGH LINGUISTICALLY CODED 

GENDER STEREOTYPES - THE CASE OF PETAR II PETROVIC NJEGOS 


PHRASEOLOGY 


Je/ena MRKAIC 
University of Montf'negro, F~culty of Philology - D~nil~ Bojovib hh, 81400 Niksic, Monlenf'gro 

e-mail: jelenamr@ac.me 

ABSTRACT 

The present paper explores phraseological manifestations of gender stereotypes in the language of Petar 
" Petrovic Njegos, with special views to reconstructing socio-cultural context shaping them. Drawing on the 
tradition of Slavic ethnolingusitics, and taking the idea of organic unity of language and culture as the starting 
point, we apply historico-ethnographic approach in analyzing the cultural content of phraseologisms, integrating 
linguistic and extralinguistic data in the process. The results obtained indicate th at gendered differences concern­
ing physical features and parcicipation in public /private realms, as translated by linguistic means, reconstruct the 
social reality of the nineteenth-century Montenegro in a relatively reliable way. 

Keywords: Petar II Petrovic Njegos, phraseology, sex roles, stereotypes, private/public binary 

RICOSTRUENOO LA CULTURA ATTRAVERSO STEREOTIPI 01 GENERE 

LlNGUISTICAMENTE COOIFICATI- IL CASO DELLA FRASEOLOGIA DI 


PETAR " PETROVIC NJEGOS 


SINTESI 

" presente articolo ha per oggetto Ie man;festazioni fraseologiche degli stereotipi di genere nella lingua di 
Petar " Petrovic Njegos, con particolare riguardo alia ricostruzione del contesto socio-culturale in cui sono col­
locate. Basandosi sulla tradizione dell'etnolinguistica slava e partendo dall'idea dell'unita urganica della lingua 
e cultura, nel presente lavoro viene applicato /'approccio storico-etnografico all'analisi del contenuto delle (rasi 
idiomatiche, integrando i dati linguistic; ed extralinguistici. I risultati ottenuti indicano che Ie differenze di genere 
inerenti Ie caratteristiche fisiologiche e la partecipazione alia sfera privata/pubblica della vita sociale, ricostruite 
in base ai dati linguistici, rif/ettono in maniera affidabile la realta sociale del Montenegro dell'Ottocento. 

Parole chiave: Petar " Petrovic Njegos, fraseologia, ruoli di genere, stereotipi, dicotornia privato/pubblico 
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INTRODUCTION 

language 10 stereotypes 

The present 
manifestations 
of Petar II Petrovic special views to 
socia-cultural context them. Language, as 
one of the universal semiotic systems, both material­
izes stereotypes as social representations, and acts as 
their source by reinforCing, or rather »communicating 
stereotypes in such a way that they are likely 10 be re-

perpetually in a (Lyons et ai., 2008, 
61). Stereotypes arise in the process of social 
and thus, ineVitably, in a communica­
tion as well. The fact that as the 

bel has a fundamental role to 
in and maintenance of 

was long recognized and within the of 
social psychology Lippman, 1991). The central 
question this study is how linguistic signs 
and reflect stereotypes, and to what extent is their 
semantic content related to extralinguistic, socio­
cultural context. Taking the view that phraseology is a 
part of lexicon profoundly mfluenced by the cultural 
patterns, we aim to access the underlying structures of 
cultural coded in motiva­
tion. Given that in terms 
of their relation to culture features more prominently 
in phraseology since the turn of the 21 st century, our 
research is carried in line with these tendencies. So 

Njegos's phraseology has mostly been studied 
either from the structural nt of view, or in terms 
of semantic reconstruction of those opaque units that 
provoke debate in scientific circles. At the same time, 
culture semantics of phrasicon has remained 

understudied. I n that respect, the research 
focus of the present shifts from the 
of phraseologisms their structure, 
varieties (Pejanovic, 2010) or 
tic analyses Stevanovic (1990), Marojevic (2005) to 
exploring their to store and transmit the 
'cultural memory' of a community. To that end 
we consider interrelation of phraseology and culture 
within a broader framework of interdisciplinary 
research, extending to different sources of knowl­
edge and approaches of different culturally oriented 
academic disciplines. Moreover, having in mind the 
profound impact that has on the way individu­
als and interact with the at it 

that no research exists that 
this dimension of either 

or Montenegrin folk 

study will therefore some preliminary 
findings on cultural foundation extrapolated from 

specific pnraseolo~y language and 
to the into phraseology as 

cultural 

Stereotypes: lippman's in the head" and 
Ihe socio-cuitural orientalion 

Historically, the first definition of a stereotype could 
be traced to the American ist Walter Lippman, 
who saw it as a culturally mental construct: 
a in the head" not based on experience, but 
derived culturally 1991). Given that 
ence is ))/00 big, too and to for 

limitations indue to 
of information, we need 

to reinterpret it »on a model before we can 
manage wi1h il« (Lippman, 1991, 16). In other words, 
stereotypes arise from the need to simplify perception 
and interpretation of reality. In that vein, stereotypes 
could be considered to be fixed fragments 
in cognitive structuring of external reality, operating 
within the constraints of a certain culture. Lippman's 
claims and of stereotypes still seem to 
be valid, more so in mind that »he touched 
vpon precursor of of 
stereotypes « 

of socio-cultural orientation as well. According to 
Ashmore and Del Boca (1981), his contribution to the 
socio-cultural orientation was twofold. First, he 

that stereotypes rationalize the existing 
arrangements, which was later developed through the 
"conllict theory".1 he pOinted to society as 
the source of many individual »pictures in the head" 
which is related to the structuralist-functional view, 
the other important within the socio 
cultural orientation & Del Boca, 1981, 3). 
In a structuralist-functional view that is in 
this paper, stereotypes constitute a part of a cultural 

institutionalized within a Individuals 
who are socialized into that culture internalize the 
pattern and model their concluct upon it: stereotypes 
are, therefore, cultural 

The properties of stereotypes that make them cul­
tural phenomena, to Lyons, are: prevalence 
in a large group of people, relative stability over time 
and social learning as means of transmission (Lyons et 

2008, 60). If we also add that stereotypes 
function both on 

definition could be 
are cui turally shared and 
are characterized by nor-

Stereotype, justify th~ existing p~lIf'rn5 01 intf'rgroup rel<ltions: ~g. the notioo Ih,,' the poor ~rf' l<lly ;:lnn incompelent justifies ciifferel1res 
in socia-economic slatus. 

/. d. Ashmore Jnd Del Boca (1891) who 'llake distil1Uion uetween stereotypes (indiv.dudl level) Jnd cullural stereotypes (societal level I 
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mativity, stability, evaluative nature, and prevalence 
within large groups/communities. 

As regards to stereotypes related to gender ­
socially and culturally constructed identity based 
on natural sex, they are mostly defined taking into 
account either personal traits of men and women 
(e.g. Ashmore & Del Boca, 1979), or the distribu­

tion of sexes in social roles (e.g. Eagly, 1987). As it 
was already stated, we approach gender stereotypes 
from the socio-cultural perspective, i.e. as related 
to social roles and the associated behaviors of men 
and women. In other words, we treat femaleness and 
maleness represented in phraseological verbalizations 
as cultural constructs. 

PHRASEOLOGY: DEFINITION, CULTURAL 

PERSPECTIVE 


Phraseology was established as an autonomous 
linguistic discipline at the beginning of the 20 11. cen­
tury, yet to this day it is »bedeviled by proliferation 
of lerms,,3 and definitions (Cowie, 1998, 210). The 
multi-faceted nature of phraseology is to be accounted 
for the fact that providing a clear-cut definition and 
proposing unified terminology still remilins an elusive 
endeavor. Phraseology, in the broadest sense, could 
be defined as »the study of the structure, meaning and 
usc of word combinations« (Cowie, 1994,3168), yet to 
delimit the field, it would be necessary to define what 
kind of multi word units make up the phraseological 
spectrum. In general, most phraseologists agree on 
the following defining criteria: polilexality. semantic 
and syntactic non-compositionality, frequency of co­
occurrence. 

Having defined the phraseological unit (further ­
PU) in terms of its semantic and syntactic structure, we 
proceed to discuss its cultural aspects. Phraseologisms 
are considered to be effective means of studying cul­
tural phenomena for two reasons: for offering insight 
into extralinguistic codes of culture underlying them, 
and for reflecting the ways of metaphorical conceptu­
alization of different domains of experience. In other 
words, phraseologisms encode cultural world vision 
of a community and serve as a »Iinguistic repository 
of a number of culturaltradillom that are specific to a 
given language« (Colson, 2007, 201). Pharseologisms 
»mirror« national culture through myths, legends, 
rites, rituals, elements of collective and folk belief, 
stereotypes, cultural symbols, archetypes, etc. under­
lying their semantic structure. 

In terms of studying stereotypes, phraseological 
units seem to be a fruitful pOint of focus for several 
reasons: 1) due to their axiological nature: much like 
stereotypes, phraseologisms are evaluative categories 
that reflect emotional-evaluative attitude; 2) they cast 

light on both linguistic and extralinguistic factors in the 
processes of linguistic coding of stereotypes; 3) allow 
insight into culture-bound content of stereotypes. 

AIMS AND METHODS 

With a view to analyzing stereotypical sex roles as 

verbalized in Njegos's phraseolexicon, we assigned 
the PUs denoting men and women to two groups: 
physiological features and social roles within the pub­
lic/private sphere. As we set out to investigate (phra­
seological) language units in their organic unity with 
culture, we apply historico-ethnographic approach in 
analyzing the cultural content of PUs by integrating 
linguistic and extralinguistic data, relying also on the 
methodology of ethnolinguistics (method of linguistic 
reconstruction of culture) in the process. 

Even though there is no study to date that has inves­
tigated gender-related stereotypes reflected in Njegos's 
phrasicon, we rely on the prior extensive research in 
field, both in terms of determining the phraseological 
status of certain expressions, and with regard to their 
semantic reconstruction. In that respect, we draw on 
the findings of Stevanovic (1990), Marojevic (2005), 
and most notably on the seminal work of Pejanovic 
(2010) that remains the most comprehensive study on 
the phraseology of the The Mountain Wreath to date, 
addressing the structural and the semantic aspects of 
the given units, their conceptual structure, as well as 
the strategies employed in translation of such fixed 
expressions to Russian language. 

CORPUS 

The corpus is composed of the gender-marked PUs 
retrieved from Dictionnarie de la lengue de Petar /I 
Petrovic Njegos (1983) that includes all his works writ ­
ten between 1833 and 1851. Reasons motivating the 
choice of corpus are twofold. First, from the linguistic 
point of view, Njegos's language appears to be a rich 
source of both folk and authorial phraseology. Second, 
due to the active role Njegos played in creating na­
tional culture: both his work, and Njegos himself stand 
out as the pillars of Montenegrin cultural identity. 

WOMAN· SOCIAL ROLES - THE PRIVATE AND THE 
PUBLIC SPHERE 

Analysis of the phrasemes within thiS group clearly 
reflects the ideology of patriarchy that a woman, her 
primary function being reproduction, is (biologically) 
destmed for the roles of mother and Wife. Within the 
group of PUs denoting woman in her social roles, only 
one is (vaguely) related to her appearing in the public 
sphere, the fact that, given this group is also the most 

In this p"per, the lerrns phrdseologism and phras<ooiogicai unit will be 115ed inlerchdngeably. 
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numerous, for itself. Socia-cultural context is 
in this case well translated by which is 
also validated by the relevant data. 

The private 

Mother 

The cult of 
triarchy, »refiects a 
chi/dcare is an 
activity; a naturalized constant that 
vital of Ihe cullural 
male« (Freeman, 2008, 114). 
and sacralized in rei context, 4 motherhood 
becomes a woman's most role. Moreover, 
according to the Todor Bakovic (1985, 
151 ), 

context could be seen 
Oedipus 

An environment with a mother as sale tutor, of· 
ten a war widow, ideal conditions for 
the development 
adult Montenegrin males, 
was transformed into a 
of love. respect, consideralion and 
toward mothers, seen to such a m 
other cultures. 

In the PUs retrieved 
epitomizes: 

• 	 creation: 
into this world) 
235" (takve) 
mother didn't 

se 

from the corpus, mother 

one 
19833, 

(lit. s 

to such person yet 
exist) (Stevanovic et 

mother's milk - to be ashamed of one's 
(Stevanovic et 1 

.. closeness/bond with a child: rodna/mi/a mao 
(lit. mother who gave birth to one one's 

own mother; dear mother) (Stevanovic et al., 
1983a, 423, 530; 1983b, 366) u 
majke (mother's only son) (Stevanovic et al., 
1983a, 312), 

While the PUs in the could be 
regarded as universal or at least across a 

number of languages, culture-bound 
those gathered around the image of a 
and/or mother connoting identity: 

kukaialZaiosna mu maJka (ill. woe to your/ 

his mother - you are in a difficult 

(Stevanovic et al., 1983a, 

382); os/ala Ii majka kukavica 

wail for you - may you die on 

(Stevanovic et ai, 1983a, 391). 


The image underlying both could be 
traced to folk belief. Vuk Karadzic (1837, 47) wrote 
that it was the custom in to carve the 
cuckoo birds on burial crosses a bird for each 
female relative who would for the deceased: 

)} This custom drew from the folk tale that cuckoo 
bird used to be a girl who mourned her brother 
for so long, that God, weary of the la' 
ment, turned her into a cuckoo bird [.,,] hence 
the expressIOn 'kuku mene' (woe to me)." 

One's national and religious identity could also be as­
sociated with »the mother who one to this world,,: 

rodi!a SrpkalCrnogorkalkaurkalvlahmjalbula (I i t. 
Serbian/Monlenegrin/Christian/MLIslim woman 
brought to this world - one is a Serb/Montene­
grin/Christian/Muslim) (Stevanovic et aI., 1983b, 
335, 343, 490; 1983a, 91). 

Multitude of expressions 
clearly illustrates the 
expectations and points 
mission in life of a 
mothers who were 
shunned and believed to be 
of witchcraft: 

This can become 
dren are almost 

witches, A Montenegrin witch I" I »eats the 
souls" of the children in her extended Her 
motive is jealousy, and her mode of locomotion 
is winged; she can assume the form of a moth 
or a bird and enter a house 10 kill her relalive's 
children (Boehm, 1995 in Milich, 1995, xxix), 

Needless to say, women were to be blamed for the 
couple's infertility. Montenegrin with »a barren wife« 
was not only allowed, but even encouraged to be a 
bigamist. The sterile wives had to return to their birth 

4 	 In Slavic context, it could be traced to representJtion of the soil Mat Zemla (Iil. Damp MOlher Earth) and veneration 
of the goddess Mokosh , olle of the olclt'st nllel most important SI~v deities. With Ihp adoption of Christiilnity, the cult of Slavic Mokosh 
becomes identified with, ilnd then tfimsformed into veneration of the Virgin Mary. 

5 	 literal translation. 
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Figure 1: Cernohorka s dilelem (Jaros/av Cermak, 1865) (Wikimedia Commons) . 
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families: »if he (the husband) chased her away, he had 
to give her 60 thalers, but in most cases she would 
allow it (to be sent away)« (Bogisic, 1984,44), Such 
was the pressure of the community that some women 
married off their husbands and continued living with 
them and their then wives as »sluge« (lit. servants), 

waiting on them and taking care of their children, 
These women were glorified, which in turn fostered 
cultural expectations, 

Wife 

The PUs within this group illustrate the implica­
tions of the honor code for a woman's role in mar­
riage, Whereas expressions vjernaldivnalmlada 
Ijuballjubovca (lit. a faithful/wonderful/young wife) 
(Stevanovic et aI., 1983a, 416, 418, 534, 580); 
nevjesta mnogoscidna (lit. a demure bride/young 
wife) (Stevanovic et aI., 1983a, 448) denote virtues 
and traits construed as feminine and valued across 
different cultural contexts - beauty, youth, fidelity. 
shyness and modesty. they are also illustrative of the 
"honor culture" framework in which female fidelity 
and chastity appear as central to masculine public 
reputation and integrity. Cultural emphasis on male 
honor gives rise to the chastity-centered ideal of 
female virtue: »Honor norms require men to be hy­
persensitive to insults and threats 10 their reputation, 
and a key component of the masculine reputation is 
the good name of a man's female partner« (Vandello 
& Cohen, 2003, 999). Viewed from that perspective, 
preservation of »narok" (chastity and/or fidelity) is not 
simply a concern for a woman's reputation, but rather 
a matter of the collective honor of the family and the 
clan, and it's a man's duty to protect it: 

Her adultery represents nol only an infringe­
ment of his rights, but the demonstration of 
failure in his duty He has belrayed the values 
of his family, bringing dishonor to all the social 
groups who are involved reciprocally in his 
honor: his family and his commul1lty (Pitt­
Rivers, 1966, 46). 

In consequence, the honor culture places value on 
male toughness and their ability to protect the family, 
while the »norms for females stress modesty, shame, 
and the avoidance of behaviors thaI might threaten the 
good name of the family" (Vandello & Cohen, 2003, 
998). 

Shyness: nevjesta mnogostidna 

In the context of the 1 9,h century Montenegro, shy­
ness was both a culturally valued personality trait and 
the first »pedagogy" for girls, With the awareness of 
their sexuality, girls (were taught to) develop shyness 

in the presence of the opposite sex: » The girls are 
much more shy than the boys; they would not look 
at you directly« (jovicevic, 1901, 86). Moreover, the 
concept of shyness appears as a salient organizing 
theme in some of the marriage traditions and customs: 
»as a bride, a young woman had to be totally skromna 
(modest) and stidna (bashful), At the wedding she 
could meet no one's eyes and as a young wife she 
could neither smoke, nor curse, with the choice words 
reserved for men« (Boehm, 1995 in Milich, 1995, 
xviii), Unsurprisingly, ))shyness« has a role to play in 
marital intimacy and the customs related to consum­
mation of marriage. Writing about marriage customs, 
Vuk Karadzic (1837, 36) states that »according to old 
traditions and proverbs, the newlyweds in Montenegro 
and Herzegovina did not sleep logether ior the whole 
first year of their married life; the bride slept wilh her 
mother-in-law, and the groom stayed with the ca ttie " . 
Such practice, acccording to Karadzic (1837, 38), also 
stems from »shyness«: ))It still happens in Montenegro 
that a bride, being shy, can nol bring herself to sleep 
wilh her husband for weeks«, In a similar vein, Mary 
Durham (1928,208) writes: » To defer the consumma­
tion of marri,lge was considered honourable [,' ,I the 
longer, the more honourable [",1 sometimes deferred 
for a year or more, The explanation offered for this 
practice was that the bride was stidna (shy)«. 

Fidelity: vjema Ijuba 

Cultural expectations of shyness for a girl and a 
bride gave ground to admiration of loyalty and fidelity 
for a married woman. Montenegrin woman »as a girl 
[.,,1 had the finest and the mosl fearful shyness [.,,1 
as a wife she developed the cult of marital fidelity" 
(Frile & Vlahovic, 2001,132). What gave rise to such 
»cult« was the strict moral code of honor culture on 
the one hand, and the legal sanctions against female 
infidelity on the other. The norms of honor that apply 
to female fidelity were, therefore, both the implicit 
social rules and normative expectations as discussed 
above, and the codified legal rules, In the 191h cen­
tury Montenegro, both female and male infidelity was 
criminalized, yet there were stark gender-based differ­
ences when it comes to legal punishment. Whereas 
men could be sentenced to several months in prison 
for having a child born out of adultery, penalties for 
women included banishment, mutilation and capital 
punishment. The Article 72 of The General Law of the 
Land from 1855 (The code of Danilo I) states that if 
a married woman was found guilty of adultery, her 

husband had every right to administer the law himself: 

»Should it happen to any Montenegrin I... J that his 
wife is not faithful to him, and he apprehends her in 

the act of adultery, he is then allowed to kill them both 
(the wife and her partner): in case that she ran away, 
she has no pliJce in (is to be banished from) our Land" 
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(in Nelevic, 2011, 122). a husband as a 
victim of infidelity had the right to cut his wife's nose 
off. On December 29, 1852, n Senate 
issued a ruling sentencing ic, who had 
been unfaithful to her husband F'relov Ivanisevic, 
to banishment. Moreover, it was staled that »should 
any of the Ivanisevic's 
10 cuI her nose off" 
expression otkinuli n05 (kome)b (lit. to cut one's nose 
off - to bring shame and 
kin), motivated by such 
Montenegro. 

"a snake was born« 

Ethnographers and travelers the 19111 cen­
tury recorded that the of a 
was seen as a 
A father who 
punished by and he was feared, for »his curses 
were though/to have powers over those more 
fortunate« (Milich, 1995, 26). when 
asked about their newborn, were 
a daughter: »In response 10 the 
of his newborn, a father would say me, 
we had a daughter'« (Frile & Vlahovic, 2001, 144); »a 
snake was born to our house<{ 1995 in Mil 
1995, xxiii) To this day, 
as »luda vecera/sreca« (lit. a supper/luck). 
implying that parents are investing into daughter's 
upbringing, only for her to be of use to her husband's 
family. Another verbal ization of that stereotype found 
on the lexemic level the word »odiva« is used to 
denote a married of the family, while such 
distinction is not for a son. The stereotype of a 
daughter's progeny »lanka krv« (iit. thin blood), 
a distant kin, is also reflected in the PU 
u odivu (Stevanovic et aL, 1983a, 246) 
seed in the womb of a married 
phorically obliteration certain 
family, to the extent that there is no one not even 
the distant relatives. 

The public sphere: the invisible one 

Aside from being indicative of the universal stereo­
type - masculinity associated with as 
to femininity associated with weakness, the 
Ijudi tfpe, a zene naricu (lit men endure (pain), 
women wail) (Stevanovic ('t ai, 1983a, 212) refers to 
»naficanje« - a mourning lament ritually at 
funerals. It was performed by the female members of 
the deceased's fami Iy and the (female) 
mourners, and it was the only opportunity for a woman 
to appear as the agent, rather than just the observer 

6 for an in-depth ,m,llysis of the topic, PeFlrlovic, 2018. 

in public life. Tuzbalice/naricaljke (wailing 
laments) were, on the one hand, articulations 
of insufferable pain of losing a family member and a 
way to cope with the loss, and, on the other hand, a 
woman's form of expressing herself as a member of 
community: a woman wailing »had the 
events and men, thus gaining social 
power 10 express herself [ ....J the role of an 
educator, she admonished /0 protect and fulfill 
familial, tribal and In she is 
depicted as one who 
struggle for autonomy. Her words are as 
as those of men ­
150). Laments were, 
oral and the female voice heard in the 
context. 

With the exception of her role in 
woman was marginalized from ic 
persona was to remain invisible and mute both in the 
presence of her husband, and in matters: 

women don't come 10 the 
(zbor) even if there isn't a man at their 
they rather send some male relative. It is true 
that if the meeting is on a saints [ease day, and 
il '5 nearby, a few of them would and sit 
near the meeting place, yet/hey 
into meeting, but discuss their woman's busi­
ness (Bogisic, 1984, 270). 

When in public, a woman had to »exerClse extreme 
caulion as to neither undermine her husband in 
nor subvert his authority" (Mil 1995, 13). 
not allowed to walk with her husband, but 
hind him, so she was often referred to as ""ULldll 

(lit. the one following (her 

Physical features 

Physical appearance 

With the exception of the idiom bijela vila (I it. wh ite 
fairY _. a beautiful person) (Stevanovic et aI., 1983a, 
78), female associated, yet applicable to both 
all the PUs in this group have woman as a referent. 
Male appearance stereotypes are not verbal 
which is in turn indicative of the culturally universal 

to construct femininity in terms of physical 
appearance. 

Lexical collocations bijelo ceJo/ruke (white hands; 
white/pale face) (Stevanovic et al., 1983a, 24), crna 
kosa (black hair) (Stevanovic et ai, 1983a, 138) reveal 
some information concerning the stereotypical femi­
nine beauty ideal in the 19'0 century Montenegro, as 
epitomized by fair complexion Jnd dark hair. 
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as being 
in Europe" 

1908, 783 in Cagorovic & 
and as Cagorovic and Carmichael 
observe, »at times the way In whICh men 

were almost erotically 
muscularity and height 

remarked upon«, 
of women, on the other hand, appear 

to be rather contradictory. Medakovic (1860, 20) 
described them as women to whom •• God has 
the na/ural beauty. that cannot be taken 

a often beautiful face and black 
eyes »shining bright like a crystal". On a similar note. 
Holecek 1995, 37) wrote: ).What embellishes her (a 

woman) the most are the 
eyes with fong eyelashes [. .. 1 The eyes of 

'a"A,,"in woman are irresistible". 
of wrote of the toll 

that excessive work took on a woman. her 
with rough, wrinkled face and the 

: »(heir youlhful freshness 
their skin becomes rough, facial features 

their complexion loses the freshness. and 
by the age of 30 they already look old and unat­
tractive« 2008, 96). Their deteriorati 

appearance was »hardly similar to that 
handsome mountaineers« (Markov, 1995, 331). 

In her anthropological travel journal Dalmatia. The 
Land where East meets West Maude Hollbach (1910, 
177) wrote: 

The Montenegrin markeL .. , Interested me 
and I longed for an arUst's brush to 

the .splendid figures of the men in 
but was sorry to see that these noble 
individuals left the hard work of 

10 market to the 
women, whose existence 

different to that of a beast of 

Age 

Sigfried Kapper 1999. 47) wrote 
men, unlike overworked women, 

»there are very iew beautiiul old 
women in Montenegro, yet quite a few handsome and 
weI/-favored old men«. It is probably that image of an 

woman (which stands in stark contrast to that of 
a man) that underlies the PU b(o) babetma ((ugly) as 
an old wife) (Stevanovic' et ai, 1983a, 12), applicable 
to both 

MAN - THE PRIVATE AND THE PUBLIC SPHERE 

The most social roles of a man verbal· 
ized in the PUs of the studied corpus are those within 
the sphere, based on his main 

warfare and feuding. Montenegrin man of the 19,1, 
century was primarily a warrior and the of 
the family and phratry. Institutionalization of war-like 

reflects on the private realm as well, 
rise to the »son clllt« as the most obviollS 
tion of male supremacy and dominance, 

The private sphere: Son 

Multitude of PUs grouped around and 
(male) progeny clearly indicate its in the 
socio·cultural setting of the 19th century Montene­

As many men were lost to warfare and 
were constantly the threat 
decimation and even extinction, Be­

surrounded on all sides by a far more 
enemy, were acutely aware of the 
of their own world - and cultural, The 
fear of imminent extinction felt so 

is translated well into 
a of PUs denoting extermination of a 
nation. In the context of the strongly 

it primarily meant extermination 
male progeny that was supposed to continue 

the 'family name' and uphold traditions 
2010, 130-131). 

trag 	 utrijetilzatrijetiliskopati (lit. obliterate 
trace) (Stevanovic et aI" 1983b, 391), 

bi poginula (kame )ime (lit. one's name 
would die oul) (Stevanovic et aI., 1 9B3a, 2 BB), 
kucu iskopall (I it. dig out someone's 
(Stevanovic' et aI., 1983a, 

ugasili (IiI. to put oul someone's 
saint) candle) et aI., 1983b, 

There are two sources potentially 
the svijecu. First, it 

ritual celebration in honor 
ineal saint (slava/krsno ime). The 

PU is associated with the special ))slava 
candle« is lit on the occasion. The actual mean 
thus conveys the message that there is no male 
ity left 10 uphold the tradition of celebrating 
or, in other words, the end of a male line. Second 

is linked to Slavic conceptions of light 
and in the afterlife. According to folk belief, the 
deceased needs light to be able see in the Otherworld. 

a candle is lit next to his deathbed, and 
year on Zadusnice (All Souls Day), to prevent 

from remaining in the dark. If there is 
there is no one to light the soul candle 
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(zadusna so this interpretation also 
extermination of a 

The of male progeny re­
flected best in the optative constructions idiomatic 
formulae of For a man, the worst 
curse involved either the 1055 of honor, or inability to 

male progeny: 

mu kuca muske glave (lit. May his house 
for a male head - May he remain sonless) 

(Stevanovic e! aI., 1983a, 114). 
se trag zalro (lit. May God make your 

traces obliterated - May your/his male line per­
ish) (Stevanovic et al.,1983a, 428). 

It is worth noting that communicative 
(in this case idiomatic formulae of cursing), represenl­

»in action«, could prove to be a 
source in the reconstruction of 

( ultural content. In other words, a curse 
lype of social interaction, allows a 
into the value system of a 
worst misfortunes and adversities as 
for and sins, the curse uncovers the moral 
concepts of ;md 'evil', and the 
of 2010, 131) 

Another group of gender-marked PUs indicative of 
the social and value hierarchies of a tradi­
tional lineal warrior society includes 
denoting a male as the epitome of value: 

musku glavu (lit. worth a male head of 
value) (Stevanovic et ai., 1983a, 

'jednoga sina (lit. as the only son to 
degree possible) (Stevanovic et 

1983a, 310). 

Public sphere 

Warrior: the heroic ethos 

heroic and its core values 
(honor and heroism) that 

were to be adhered to and upheld by warriors, 
woven into the moral fabric of the entire 

The concept of cojstvo - a virtue, is a 
one: it is centered around, yet not limited to 

honor. It the need to act with 
and rectitude, to Ireat adversJnes with dignity, 10 

humilily and respect for others, to behave fairly to other 
human beings, and most of all to be willing 10 sacrifice 
oneself for other members of the community" 
2011, 267). Accordi ng to Christopher Boehm (1987, 


a kind of antithesis to heroism, com­
it stands as 

7 The 

it at the same time: >,[11 isl the highest level 


of moral behavior in which the demands of heroism are 
a sense of that is extended 

one's enemy". Heroism in its turn was considered to be 
of male excellence and virtue; it was »what 

made a Montenegrin man a man« (Marmier, 1853,315). 
denoting a man in his role of a brave 

warrior (junak) are plentiful: 

sivi soka (lit. grey falcon) (Stevanovic et aI., 
279), 

sivi orao/hitri orao (Ii!. grey 
(Stevanovic' et aI., 1 983a, 586), 
gorskilmrki vuk/od planine (lit. mountalnl 
dark wolf) (Stevanovic' et aI., 1983a, 108, 126; 
1983b, 228), 
Ijuri lar (lit. angry lion) (Stevanovic' et 1983a, 
419), 

(lit mountain! 
(Stevanovic et 

1983a, 261, 556). 

The standards to be observed in order to "main 
heroic status -the ultimate ambition of a 
man, were defined by the code of honor: 

and honor (cojstvo) were the funda­
mental values a Montenegrin lived 
the fact is that these values are reinforced in phrase­
olexicon through the opposition male-female: 

kao ienelina (lit. as a woman? dishonorably) 
(Stevanovic et aI., 1983a, 212); 

pod maramom (lit. live under a 
wear a kerchief (like a woman) - 10 live dishono­
rably) (Stevanovic et aI., 1983a, 427); 

zensku opregljacu (IiI. to put on a 
woman's apron - to be dishonored) (Stevanovic 
et aI., 1983a, 584). 

The code of honor also calls for heroic for 
the more important 

Montenegro' 

than the honorable and 
to a is his death in the 
A Montenegrin 

in mind one 
own when 
have come and salute him as lhe man of honor and 
heroism« (Stefan, 2016, 60). The concept of heroic 
death is also reflected in phraseolexicon: 

ienski pomrije/i (lit. die like a woman - die dis­
honorably) (Stevanovic el aI., 1983a, 212), 
Clave muske ne kopa ad puske (lit. May you never 
bury a mnle member of the family who IS killed 

a rifle May you never have male posterity 
would die (honorably) in war) (Stevanovic et 

aI., 1983a, 114). 

expre»lon is intenSified by the use of a pejorillive term \VOnlan 
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Figure 2: Raneny Cernohorec - Wounded Montenegrin (jaroslav Cermak, 1865) (Wikimedia Commons). 
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Anything but heroic death is a form of emascula­
tion, thus all the connotatively PUs 
appear to be associated. The famous Serbian 

Vuk Karadzic recorded that when one tribe 
was chal by another, a common insult would 
be »we know you ilnd your family. all your ancestors 
died in bed with their wives« (KaradzicI837, 113). 
Marko Mi (1996, 47) wrote of Neda, the wife of 
Duro Martinov from Medun, who didn't grieve for her 
sons who died in battle. The defeat of the enemy and 
heroic death was more than enough compensation for 
her: »When I saw the Turks defeated. any son of mine 
who died as if he was born again 1... 1 that is 
what I want, I want them to die r..1 for If didn'l 

would be called not sons, and 
their line would be 

Brother: Blood feud and the code of honor 

to being distinguished 
to uphold the honor of the clan - the po­

based on extended family, in which 
each man was ),a brother". Moral status and the collec­
tive of the clan was to be maintained by act­
ing in conformity to the ethical standards, and protected 
should it, in any way, come under attack of the other 
clans. This particularly applied to the blood feud the 
communal of retribution in case a member 
of the clan was murdered. Blood feud was 
linked to moral perspective and 
of honor: should a clan fail to retaliate 
social pressure faced was enormous: 

blood feuds thaI an 
moral pressure, 

clan had /0 uphold its 
collective in a very public way in a 
context that made it highly vulnerable to social 
evaluation if its members were too slow in 

to take to being condemned 
as cowardly 1987, 74). 

On the other hand, once it gets initiated, the feud­
ing turns into a seemingly endless chain: 

family is not completely 
Montenegro, il is lypical 

one the men of several generations 
have died at the hands of Montenegrins, men 
of the same faith.. father'S grandfather, my 

and my uncle 
a curse 
brother and my 

even though all of them yearned to 

in their beds beside then wives. 
Generation afler and the bloody 
chain was nut broken (£lila5,1958, 9) 

The multiplication of reprisals, in turn, threatened 
to involve and affect the entire community. In extreme 
cases, such feuds could result in destruction of one 
side by the other (Zlatar, 2005, 27). Consequently, it 
was necessary to control the otherwise devastati 
power of blood feuds and tribal wars: hi 
much like his uncle and 
Petar I, »ranted ;wd raved, in his leiters and missives 
to the various tribal leaders and prominent men, 

blood feuds, proffered of-
his medialion, and showered anathemas if 

obdurate or failed to Iisten« 2007a, 
26). In his The Mountain Wreath, we see 
Danilo tormented »(he 
exlerminalion of Montenegrins, 

in an enormous blood feud" 
611). That said, the feuds that went too far were 

through reconciliation of the par­
ties involved: when the consequences of a 
blood feud became rather far-reaching and 
to everyday social relations, pacification pro­
cess would be initiated to conclude hostilities. 

Phraseologism bratsko milo (I it. brotherly bribe 
blood money) (Stevanovic et aI., 1983a, 442) refers 
to the custom of selll i ng a blood feud by 

to the aggrieved party. Other 
were used to pacify blood vengeance 

family ties through marriage, or 

ances such as kumstvo (godfatherhood) or 

slvo brotherhood). In that 

Andrei Simic (1967, 92) 

fest and Ihe ties of 

be reflected in the PUs bra/ska 

(Stevanovic et aI., 1983a, 416), 


(lit. in the name of God and love 
In the name of God) (Stevanovic et aI., 198321, 39) 

the fact that Montenegrins, 
tached to manly honor and sensitive {a insults« 
2 007a, 26), preferred to take blood as 
there were numerous instances where a long-standing 
feud led to a non-violent conflict resolution, often 
achieved through the intervention and mediation of 
the Being largely embedded in the honor­
shame dynamics, a blood feud invariably involved the 

nt of »honor balance«: »In order to Ihe loss 
material compensation was not but 

ralher Ihere was a need for and emotional 
as every injustice caused humiliation and 

of the party« (Darovec, 2017, 73). Paci­
fication process and the ceremony of 
itself were »dictated by the 
demonstrated with symbolic 

The rituals consisted of self-humiliation 
homage), friendship (failh, truce), and 

of lasting peace 
" (Oarovec et aI., 2017, 410-411 J. 
the ritual of gift and 

7S 



ANNAtES· Ser. hist. sociol. . 30 . 2020 . 1 

humiliation that women had a prominent role. Firstly, 
the of marriZiges was very COnl­

such unions were, as Darovec 
(2019, 736) claims, »the exchange of blood for blood 
and life for life 1... 1 Ritual marriages were giflS of 
women, who birCh /0 new life compensated 
(or the life lost« and united the feuding parties into 

kin. women played an important part in the 
ritual of humiliation: they actively intervened in the 
conflict resolution by performing the act of humilia­
tion either as the peace carriers - the group of 

to twelve or fifteen women who would kneel on 
while the new-born babies and 

the for mercy 2016, 
109), or sometimes resorted to acts as 
themselves to the in the victim's house to 
ensure the peace negotiations (Darovec, 
2017,81). 

the most prominent. the role in 
mediation was not the only responsibility a woman 
could assume in feuding. According to Vlahovic and 
Dancetovic, (1961, 96-98) a woman's role in blood 
revenge was threefold: she was a) an instigator, b) 
an active c) a mediator. As far as retali­

kill IS concerned, responsibility of revenge 
on victim's male relatives, yet there were 

instances when women too, took upon themselves the 
of a family member. Moreover, the authors 

women resorted to exacting retribution 
only in cases of absolute necessity, when there was 
no one else to assume such responsibility, yet they 

dramatic illustrations of female revenge in the 
of Albanian folk songs Nasimja and The Betrayal 

Sula and the of his Wife. Rather than 

is 

The private sphere 

a man in the private 
associated with his role of a son. 

Father, much like husband, appears only once in the 
corpus of PUs under study. The private sphere IS a 

of woman's influence: »a man is a soldier and 
in the woman is the head of house-

that is why the burden of work and care 
on her. She knows that the house doesn't 

but it rests upon a woman. She 
(Nenadovic, 1975, 78). Therefore, 

n husband is not a traditional breadwinner 
- his primary role is that of a protector of his family. 
The honor code male precedence, 

andtheabil to members of the family - their 
I ives and honor, in that order: 

Muz Je branic zene i deleta (A husband is meant 
to protect his wife and children) (Stevanovic et 
al.,1983a,47). 

Father (along with mother) appears in the PU 
denoting inheritance and upbringing. Notwithstand­
ing the context, mother'S role, once again, 
overshadows that of a father: 

(lit. descending from 
a mother even worse - the dre­

gs of (Stevanovic et aI., 1983a, 237). 

CONCLUSION 

renders it 1'05­

that is inherited 
to generation in the 

study focused 
of gender roles in 
tryi ng to spot the 

cultural trails in the semantic layer of phraseological 
01 men ilncl women, we did not rely 

approach: quite the contrary, 
the relationship of language and 

of their organic unity, integrating 
and the data or knowledge inherent to 

culture codes other than - customs, beliefs, 
fol etc. Accordingly, the aim of 
the has been to contribute to the growing field 
of inquiry of Petar Petrovic Njegos 
and in several unique 

perspective and a 
to discus-

light on the 

verbaliza­
different forms 

an insight into dif­
ferent dimensions modes of evaluating, 
interaction and social behavior. Supportive evidence 
is for the thesis thaI phraseology reflects 
conventionalized ways of construing phenomena 

community, serves a »cumulative 
function" culturally relevant information, 
and, in reveals the cu Ilure-cen Ira I concepts 
and values. 

On the findings of the study 

imply and stereotypes 
as by phraseological means reflect the 
social reality of the nineteenth-century Montenegro 

reliable way. It particularly applies to 
men and women in their social 
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roles. Woman's as in any patriarchy, 
are closely tied to her reproductive function and 
childcare. Man's roles are those defined by the cul­
tural a warrior, a protector of his family 
and phratry in the public, and the role of a son, the 

of value and male superiority, in the private 
notions of physical characteris­

and the verbalizations appear as 
equally indicative the socio-cultural 
context in case of PUs around age, and of 
universal tendencies in attribution of sex roles when 
it comes to appearance. 

What a tentative corroboration to these 
fi is both the concurrence of data 

results obtained from linguistic analysis, 

and the fact that the studied reflect the 
»key terms« of culture. Those grounded 
in Montenegrin cultural obraz, cast, 
junak, junastvo, krvna osveta and cojstvo, emerge 
as the fundamental in the of the 
phrasemes as well. 

In it is that this study has gone 
some way towards understanding of 
gender units in as carriers 
and transmitters of and of gender 
dynamics within the social cultural struc­
tures. With this in we believe that the findings 
might bear relevance for further research and be of 
interest to those concerned with 
or Interface of 
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POVIETEK 

5 slalisca, da jezik kot univerzalni semioUcni sis/em skozi materialiLira in perpe­
pricujoci prispevek obravnava vprasanje, kako enole ko/ jezikovni znaki odsevajo 

ter na kakSen naCin in v kolikSnl meri je nlihova seman/lena vsebina povezana z zunajjezikovnim, 
druzbeno-kulturnim konlekstom. Z spo/nih v/og, kodiranih v ki smo jih 
de/a DicUonnaire de /a de Pe/ar /I Petrovic Njegos (1982), smo skusali orisaU 
in kullumo zgodovino 19. Pri jezikovnih 
vsebino fraLemov ana/izirali z 

cemer smo se ludi na 
rew/tali kaiejo, da razlike med 

rekonstruirane nalancno 
zenski je v/oga ma/ere in zene, moskemu pa v/oga bojevnika in 

varuha brats/va in druZine v Javni sfefi ler vloga sina v zasebni stefi. pojmovanje [izicnih laslnosti 
in pripadajocf:' frazeolusko druibeno-kullurni konleksC asia hkrali Iud! izraz univerzalne 

pripisovanla spo/nih vlog. 

Kljucne besede: Petar II. Petrovic frazeologija, vloge spolov, stereoti dihotomija javno/zasebno 
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